
(2003/C 280 E/060) PREGUNTA ESCRITA E-0503/03

de Joan Vallvé (ELDR) a la Comisión

(21 de febrero de 2003)

Asunto: Presencia del catalán en la página web de la Comisión

En la Resolución del Parlamento Europeo de 11 de diciembre de 1990 sobre la situación de las lenguas en
las Comunidades Europeas y la de la lengua catalana (1) se pedía a la Comisión, concretamente en su
apartado 4, que adoptara medidas que permitieran lograr, entre otras cosas, la difusión en catalán de la
información pública relativa a las instituciones europeas por todos los medios de comunicación.

Hay que tener en cuenta que la página web del Parlamento Europeo ya está disponible en las 12 lenguas
de los países candidatos a la ampliación (además de las 11 lenguas oficiales en la actualidad) y que muchas
de estas lenguas son de menor difusión que otras lenguas existentes en la UE, como es el caso del catalán,
que, con más de 11 millones de habitantes en los territorios de las tres regiones con poder legislativo en
las que es oficial y con 8 millones de personas que lo hablan, queda por delante del sueco, el finés, el
danés, el búlgaro, el esloveno, el eslovaco, el lituano, el letón, el estonio y el maltés, y es equiparable, en
territorio europeo, al portugués o al checo.

El catalán pertenece a un grupo de lenguas que existen en Europa que tienen estatuto de oficialidad en sus
respectivos territorios de los Estados miembros y, en cambio, no tienen reconocimiento oficial en el marco
de la UE.

¿Piensa introducir la Comisión Europea estas lenguas en su página web, de acuerdo con lo que se pedía en
la Resolución del Parlamento mencionada anteriormente?

(1) DO C 19 de 28.1.1991, p. 42.

Respuesta del Presidente Prodi en nombre de la Comisión

(7 de marzo de 2003)

Desde el lanzamiento en 1995 del sitio internet de la Unión, Europa, la Comisión aplica a la publicación
por vía electrónica el principio general del empleo de todas las lenguas oficiales de la Unión.

Además de los documentos oficiales, el servicio internet Europa (http://europa.eu.int) ofrece al público gran
cantidad de información de carácter no oficial. A este respecto, el objetivo de la Comisión es, sin olvidar
las dificultades técnicas y las disponibilidades humanas y presupuestarias, hacer el máximo esfuerzo para
que el público pueda acceder en la lengua oficial de su elección. Este objetivo seguirá siendo prioritario
con motivo de la próxima ampliación.

La competencia en materia de definición de las lenguas oficiales corresponde a los Estados miembros.

(2003/C 280 E/061) PREGUNTA ESCRITA E-0506/03

de Salvador Garriga Polledo (PPE-DE) a la Comisión

(21 de febrero de 2003)

Asunto: Comprensión de los prospectos farmacéuticos

Tras las recomendaciones que se escuchan, en los anuncios televisivos, sobre las precauciones que se han
de adoptar al ingerir los productos farmacéuticos que se anuncian, sorprende que en muchos de los
Estados comunitarios los referidos prospectos farmacéuticos, que acompañan a los medicamentos, estén
editados solo en la lengua del país de consumo.

Con ello se impide que los ciudadanos de los demás países de la Unión que se encuentren en un país
diferente al suyo propio por cualquier motivo (trabajo, turismo, etc.) puedan comprender lo que explican
los referidos prospectos farmacéuticos, especialmente por lo que a las contraindicaciones se refiere.
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¿Estima la Comisión que debería propugnar el que se adopte la correspondiente reglamentación
comunitaria, que obligue a que todos los prospectos farmacéuticos se editen en tres idiomas, con objeto
de permitir a los ciudadanos de los restantes países de la Unión que los vayan a consumir, que
comprendan lo que indican, sin riesgos para la salud de los consumidores por las contraindicaciones que
puedan contener para su salud?

Respuesta del Sr. Liikanen en nombre de la Comisión

(22 de abril de 2003)

El objetivo principal de las normas comunitarias que rigen la producción, la distribución y la utilización de
medicamentos es proteger la salud pública. La información que se facilita a los usuarios debe proporcionar
un alto grado de protección al consumidor, de manera que los medicamentos puedan ser utilizados
correctamente a partir de una información completa y comprensible.

Con arreglo al artículo 59 de la Directiva 2001/83/CE (1), el prospecto se elaborará de conformidad con el
resumen de las características del producto. En el caso de los productos autorizados por la Comunidad,
existen unas características de producto únicas, establecidas a escala comunitaria, que forman parte de la
decisión comunitaria, por lo que el texto del prospecto será el mismo en toda la Unión Europea.

De conformidad con el apartado 2 del artículo 63 de la Directiva mencionada, el prospecto deberá estar
redactado, al menos, en la lengua o lenguas oficiales del Estado o Estados miembros en los que se
comercialice el producto. Cuando se utilice más de una lengua, el texto completo deberá estar redactado en
cada una de ellas, sin que esto afecte a la claridad global de la etiqueta. El contenido de todas las versiones
lingüísticas deberá ser idéntico.

Por el momento, la traducción del prospecto a un mínimo de tres idiomas es sólo una opción para el
titular de la autorización de comercialización.

La Comisión respalda cualquier iniciativa que sirva para mejorar la información destinada al paciente que
figura en los medicamentos. Nuestra propuesta de revisión de la Directiva 2001/83/CE y del Reglamento
(CEE) no 2309/93 (2) incluye varias sugerencias importantes relacionadas con este asunto. En diciembre
de 2002, la Comisión aceptó varias enmiendas del Parlamento destinadas a incrementar la transparencia en
este ámbito, así como a aumentar y mejorar la información destinada a los pacientes. Sin embargo, el
Parlamento no incluyó ninguna enmienda relativa a los idiomas que se utilizarán en el prospecto.

(1) Directiva 2001/83/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 6 de noviembre de 2001, por la que se establece
un código comunitario sobre medicamentos para uso humano (DO L 311 de 28.11.2001).

(2) Reglamento (CEE) no 2309/93 del Consejo, de 22 de julio de 1993, por el que se establecen procedimientos
comunitarios para la autorización y supervisión de medicamentos de uso humano y veterinario y por el que se crea
la Agencia Europea para la Evaluación de Medicamentos (DO L 214 de 24.8.1993).

(2003/C 280 E/062) PREGUNTA ESCRITA E-0513/03

de Alexander de Roo (Verts/ALE) a la Comisión

(24 de febrero de 2003)

Asunto: Madera de demolición y dioxinas en carne

La incineración de madera de demolición en una planta de secado de Erfurt (Alemania) parece ser la causa
de la presencia de dioxinas en piensos y carnes.

Se tratan e impregnan grandes cantidades de madera y productos derivados para hacerlos más duraderos.
Para ello, a menudo se utilizan hidrocarburos clorados.

De la incineración de esta madera tratada (residuos de construcción y de demolición), se desprenden
dioxinas.

¿Está la Comisión Europea dispuesta a controlar la incineración de madera de demolición y madera
impregnada, a autorizar este método de incineración sólo en instalaciones de transformación especializadas
y a prohibir que esto repercuta en la cadena alimentaria?
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